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Beam anchor trolley / Ancrage à roulettes pour poutre métallique / 
Anschlageinrichtung für Metallträger / Punto de anclaje móvil sobre viga 

metálica / Ancoraggio mobile per trave metallica / Verankeringsklem voor 
stalen balken / Szyna nośna mocowana na belce metalowej / Ancoragem de 

viga metálica / Forankringsudstyret af metal udgør / Metallipalkki kiinnityslaite 
/ Metallbjelkeforankringen / Stålbalksförankringen
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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACIÓN / MARCATURA / MERKTEKEN /
OZNACZENIA / ETIQUETA / MÆRKNING / MERKINNÄT / MERKING / MÄRKNING

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

L’indication de conformité à la réglementation UE / Indication of conformity with EU regulations / Kennzeichnung der Übereinstimmung mit EU-
Vorschriften / La indicación de conformidad con la Reglamentación UE / Indicazione di conformità alla regolazione UE / Conformiteitsverklaring ten 
opzichte van de EU regelgeving / Potwierdzenie zgodności z przepisami UE / Indicação de conformidade com os regulamentos da UE / Angivelser af 
overensstemmelse med EU-bestemmelserne / Osoitus EU-vaatimustenmukaisuudesta / Konformitetsmerke i forhold til EU-reglementet / Uppgift om 
överensstämmelse med EU:s lagstiftning

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto 
/ De referentie van het product / Nr referencyjny produktu / A referência do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets 
referansenummer / En produktreferens

Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el 
folleto de instrucciones antes de su utilización / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructiehandleiding voor gebruik / Przed 
użyciem należy zapoznać się z instrukcją / Ler atentamente as instruções antes de utilizar / Læs instruktionshæftet før ibrugtagning / Lue 
käyttöohje ennen käyttöä / Les instruksene før bruk / Läs bruksanvisningen innan användning

N° individuel / The individual number / Individuelle Nummer des Artikels / El n° individual / Numero individuale / Het individuele 
nummer
Numer sztuki / Número individual / Det individuelle nummer / Yksilöllinen numero / Unike nummer / Personligt numret

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes/año) de 
fabricación / Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand/jaar) / Data (miesiąc/rok) produkcji / A data (mês/ano) de 
fabrico / Fabrikationsdatoen (måned/år) / Valmistuspäivämäärä (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (måned/år) / Tillverkningsdatum 
(månad/år)

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant
Nazwa producenta / O nome do fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens

Le N° de la norme à laquelle le produit est conforme / The number of the standard to which the product conforms / Angabe der Norm, der 
das Produkt entspricht / El N° de la norma con la cual el producto está en conformidad / N° della norma alla quale il prodotto è conforme 
/ De norm waaraan het product conform is / Nr normy, z którą produkt jest zgodny / O número da norma com a qual o produto está 
conformidade / Nummeret på den standard, som produktet stemmer overens med / Normin numero, jonka mukainen tuote on / Nummer for 
standarden som produktet er produsert i henhold til / Nr. för den standard som produkten uppfyller

La résistance mini du produit en kN / The minimum resistance of the product in kN / Der Mini Widerstand des Produktes kN / La 
resistencia mini del producto kN / La resistenza minima del prodotto kN / De minimale sterkte van het product kN / Minimalna siła kN 
produktu / A resistência mínima do produto kN / Den mindste styrke af produktet kN / Lujuus tuotteen kN / Minste styrke produktet kN / 
Den minsta tillåtna styrkan av produkten kN

Direction de la force en utilisation / Direction of the use / Richtung der Verwendung / Dirección de la utilización / Direzione del uso / 
Richting van het gebruik / Kierunek użycia / Direcção da utilização / Retning af anvendelsen / Suunta käytön / Retning av bruk / Riktning 
användning

Pour utilisation par 1 personne SEULEMENT - Charge maxi (kg) / Device shall be for the use of one user ONLY - Load capacity (kg) / 
Nur für eine Person - Belastung max (kg) / Debe utilizarse por 1 persona SOLAMENTE - Carga máxi (kg) / Deve essere utilizzato da una 
SOLA persona - Carico massi (kg) / Moet worden gebruikt door ÉÉN persoon - Belasting maxi (kg) / Do używania WYŁĄCZNIE przez 
jedną osobę - Obciążenie maksy (kg) / Para utilização por APENAS 1 pessoa - Carga máxi (kg) / MÅ KUN bruges af 1 person - Brugers 
maksimalvægt (kg) / AINOASTAAN 1 henkilön käyttöön - Käyttäjän enimmäispaino (kg) / Må brukes av KUN 1 person - Brukerens 
maksimumsvekt (kg) / För användning av ENDAST en person - Användarens maxvikt (kg)

EN795:2012 Type B
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Le N° de l’organisme notifié intervenant dans le contrôle de l’équipement / Number of the certifying organisation responsible for inspecting the equipment 
/ Kennnummer der benannten Prüfstelle, welche die Ausrüstung kontrolliert / El N° del organismo notificado que interviene en el control del equipo / 
N° dell’organismo di certificazione di riferimento per il controllo del dispositivo / Het nummer van de keuringsinstantie / Nr jednostki upoważnionej 
do kontroli urządzenia / O número do organismo notificado interveniente no controlo do equipamento / Nummeret på den organisme, der adviseres og 
foretager kontrol af udstyret / Varustuksen tarkastukseen osallistuvan ilmoitetun elimen numero / Nummer på godkjenningsorganet for kontroll av utstyret 
/ Nr. på den myndighet som kontrollerar utrustningen
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This notice must be translated (possibly by the retailer) into the language of the country of use.
For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.
KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this user manual; 
do not use this equipment beyond its capabilities! The user is responsible for the risks to which he is exposed. People who do not assume their 
responsibilities should not use this product. Before using this equipment, you must read and understand all usage instructions in this guide.

USE AND PRECAUTIONS: The beam anchor trolley is a temporary and transportable anchor point (EN795: 2012 Type B), it is intended to be used 
where a metal beam constitutes an adequate anchor structure. It must be installed on a beam strong enough to withstand a load applied in the direction 
of use, at least 12 kN for a user. It is provided with 4 wheels and thus follows the user during its displacement along the metal beam without additional 
action required by the user.

Installation: Unscrew the 2 locking screws (fig. 1), press the 2 snap buttons (fig. 2) and open the 
mobile plates at the maximum (fig. 3). Put the beam anchor under the beam soleplate (fig. 4) and adjust 
the distance of the mobile plates so that the 4 wheels be as much in contact as possible with the beam 
soleplate. The shoulder of the wheels must not be supported on the beam soleplate. During this operation, 
ensure that the anchor webbing/D-Ring remains placed in the middle of the two mobile plates. Once in 
position, release the snaps buttons (Fig. 5) and lock the adjustment by tightening the locking screw. 
While using, make sure that the mobile plates and locking screws remain duly in position and locked.

It is recommended to ensure that the steel beams are equipped with end stops to prevent the anchor to leave the beam unintentionally.
Ensure that the beam anchor is installed directly above the user’s head. It is recommended that the installation of this anchor point be supervised by a 
qualified person.

In any case, connections between the attachment D-Ring and the fall arrest system will have to be made through a connector (EN362) (Fig. 6). During 
the use, please check regularly that the connector is correctly closed.
Make sure that the work is done in such a way as to limit the pendulum effect, as well as the risk and the height of a fall. For safety reasons and before 
each use, make sure that in the event of a fall there is no obstacle obstructing the normal deployment of the fall arrest system fixed on this anchor 
point. 
User safety relies on the effectiveness of the equipment and full understanding of the safety instructions contained in this leaflet. 
Product marking should be checked periodically for legibility.
This equipment is for the use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. 
A rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work. Warning! Certain medical conditions may affect user 
safety; if in doubt, consult your doctor.
Pay attention to risks which can reduce the performance of your equipment, and therefore the safety of the user, if it is exposed to extreme 
temperatures (< -30°C or > 50°C), prolonged climatic exposure (UV , humidity), to chemical reagents, to electrical conductivity, to trailing or looping 
of fall arrest system to sharp edges, abrasion or cuts,.......

Before each use, check that the metal beam anchor has no traces of cracks, deformation, or oxidation. Pay a particular attention to the attachment 
D-Ring and its webbing. Check the good working of the locking screw. Product markings must remain legible. In the event of doubt regarding the 
condition of the device, or after a fall, the product must not be reused, should be withdrawn from service (marking it with the words “DO NOT USE” 
is recommended) and must be returned to the manufacturer or to a qualified person appointed by the manufacturer.
Do not remove, add or replace any component of the product.

Chemical products: put the system out of use if it comes into contact with chemical products, solvents or fuels which could affect its workings.

TECHNICAL DATA: 
Mobiles plates: Steel treated against corrosion, Anchor webbing: Polyester, D-Ring, Support tube, other: Aluminum. Weight: 4 kg.
FA 60 008 04 : Maximum permissible voltage: 30 kV.
Minimum breaking strength > 23 kN.
KRATOS SAFETY certifies that the metal beam anchor has been tested in accordance with the standard EN 795:2012 Type B.

SUITABILITY FOR USE:
The device is for use with a fall arrest system as defined in the product data sheet (see standard EN363) to guarantee that the dynamic force exerted 
on the user during the arrest of a fall is no greater than 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body gripping device that may be used. It may 
be dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Therefore, it is important to 
read the recommendations on using each component in the system before use.

VERIFICATION: 
Service life of the product is 10 years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS SAFETY), but it 
may be increased or reduced according to use and/or the results of the annual inspections. The equipment should be inspected if there is any doubt, or 
following a fall and at least annually, by the manufacturer or a competent person authorised by the manufacturer to check its strength and hence the 
user’s safety.
The product data sheet should be completed (by writing) after each verification; date of inspection and date of next inspection must be indicated on the 
data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

SERVICING AND STORAGE; (Comply strictly with these instructions)
During transport, keep the product in its packaging, well away from any cutting surface; clean it with water, wipe it with a rag and hang it up in a 
well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same procedure for components that have 
become damp during use. The system must be stored in its packaging in a dry, well aired place protected from extremes of temperature. 
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80 mm < L < 250 mm

1 Anchor webbing / Anchor D-Ring
2 Snaps buttons / Locking Screw (x2)
3 Support bar with adjusting system
4 Mobile plates (x2)
5 Wheels (x4)


